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To follow along in the Siddur (prayer book) throughout this series, visit:

https://www.ccarnet.org/publications/mishkan-tfilah-weekdays-shabbat-festivals/

Graphic from Larry Hoffman’s My People’s Prayerbook Series (1997)
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The Kaddish, perhaps more than any other prayer, has become a soul-searching agency which

brings back to the Jewish folds numerous erstwhile indifferent sons and daughters. Its

mysterious charm cannot be rationalized. It perplexes the mind of the Theologian and

fascinates the mind of the laymen. Practical business men, who otherwise remain unmoved by

sentiment, melt wax-like when called upon, at the demise of a near or dear one, to “say” the

Kaddish.

- Rabbi Joseph Shick (1928), quoted by Hana Wirth-Nesher in Call It English (2006)

Oseh Shalom- Yoel Sykes Mishkan T’filah p. 598

Oseh Shalom bimromav

Hu ya’aseh shalom aleinu

V’al kol yisrael, v’al kol yoshvei teivel

V’imru, imru   Amen!

עֹוֶׂשה ָׁשלֹום ִּבְמרֹוָמיו הּוא יֲַעֶׂשה ָׁשלֹום
:ָאֵמןָעֵלֽינּו ְוַעל ָּכל יְִׂשָרֵאל ְוִאְמרּו

“May the One who makes peace on high bring peace
to all of Israel and all of humanity and let us say:
Amen”

LANGUAGE

Thus, one says Kadish in Aramaic. Since the prayer is so fitting and such great praise, it

was established in the language of the Targum [the vernacular], so that the angels would

not understand and become jealous. It is not that there are not other beautiful prayers in

Hebrew, but it is apparent, as it is said in Sota 49a that the world only continues to exist

because of the Kedusha d'Sidra and the response Yehei Shmei Rabba a�er [learning]. The

people were accustomed to say Kaddish a�er a derasha, and, being ordinary folk, they

did not understand the Holy [Hebrew] Tongue at all, so it was fixed in the vernacular

which everyone understood.

- Tosafot (12th-15th century commentators) on Babylonian Talmud Berakhot 3a
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THE DIFFERENT KINDS
OF KADDISH

1. CHATZI (HALF) KADDISH- simplest form of the prayer, marks transition points in

the service

2. KADDISH SHALEM (WHOLE KADDISH)- marks the completion of a major unit of

the service (usually the Amidah)

3. KADDISH D’RABBANAN (FOR OUR TEACHERS)- recited at the completion of a

special study session

4. KADDISH YATOM (MOURNER’S KADDISH)

5. KADDISH HAGADOL- only recited graveside and upon completion of a tractate

(major section) of the Talmud

Standing on the border between learning and the end of learning, between one liturgical unit

and the next, between the words of the Pentateuch and the words of the prophets, between this

world and the world of worlds, this speech-act acknowledges the borderline and seeks to reach

out across it...Faced with a void, our tradition offers language. Faced with the inexpressible,

our tradition expresses demarcation, distinction, and connection. Faced with loss and the call

of silence, our tradition insists we speak.

- Michael Marmur, “The Kaddish as a Speech Act”

Yehyu L’ratzon- Elana Arian Mishkan T’filah p. 100

Yehyu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha
Adonai tzuri v’goali, Adonai tzuri v’goali

May the words of my mouth and the
meditations of my heart be acceptable to You
Adonai, my Rock and my Redeemer

יְִהיּו ְלָרצֹון ִאְמֵרי ִפי ְוֶהגְיֹון ִלִּבי ְלָפֶנֽי�
יְהָֹוה צּוִרי ְוגֹוֲאִלי
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